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Texte-programme du numéro 
Ce numéro monographique de Costellazioni se propose d’ouvrir une réflexion large et articulée sur 
la traduction littéraire en tant que forme de connaissance. Il s’agit d’envisager l’acte de traduire non 
comme une procédure auxiliaire ou instrumentale, mais comme un geste interprétatif, critique et 
esthétique, capable de produire du savoir et d’interroger les fondements mêmes des sciences 
humaines. 
Dans cette perspective, traduire ne signifie pas transférer des contenus d’une langue à une autre, 
mais penser à travers la forme : traverser le texte, en assumer le rythme, en mesurer les tensions, le 
reconfigurer dans un nouvel horizon de sens. La traduction devient ainsi une pratique de lecture 
intensive, une performance du comprendre qui rend visible le travail de la forme et sa valeur 
cognitive. 
Le numéro s’inscrit intentionnellement dans le sillage d’une tradition théorique européenne qui, de 
Friedrich Schleiermacher à Hans-Georg Gadamer et Paul Ricœur, jusqu’à Antoine Berman, Henri 
Meschonnic, George Steiner, Umberto Eco et Antonio Prete, a conçu la traduction comme une 
expérience herméneutique, éthique et esthétique, et comme un lieu privilégié où le langage 
manifeste son rapport constitutif à la pensée. 
Dans cet horizon, le volume entend mettre au premier plan la tradition de la Übersetzungskritik 
(d’orientation littéraire), entendue comme critique littéraire de la traduction : une pratique théorique 
et analytique qui intègre interprétation textuelle, intertextualité, philologie, histoire de la réception 
et théorie des genres. La Übersetzungskritik considère la traduction comme un texte à part entière, à 
lire, analyser et discuter de manière critique, non selon des critères normatifs ou purement fondés 
sur l’équivalence, mais en fonction de son adéquation herméneutique et de sa capacité à faire 
fonctionner le texte dans le système culturel d’arrivée. 
Le numéro accueille des contributions qui abordent la traduction comme une pratique interprétative 
fondée sur l’ambiguïté constitutive du texte — comprise non comme un défaut à éliminer, mais 
comme une condition productive du sens — et qui réfléchissent à la compétence interprétative du 
traducteur et du lecteur en relation avec les Leerstellen du texte, sa temporalité et sa dimension 
rythmique. 
Parallèlement à cet axe, le numéro entend valoriser explicitement les poétiques du rythme, qui 
considèrent le rythme non comme un élément accessoire ou décoratif, mais comme un principe 
organisateur de la pensée. Le rythme est ici conçu comme le lieu où s’articulent sens, voix et 
temporalité ; comme ce qui rend le texte connaissable dans sa forme. Traduire le rythme signifie 
alors traduire une manière de penser : la traduction devient une forme qui pense, un acte de 
connaissance qui se déploie dans la matérialité de la langue. 

Indication méthodologique 
Le numéro privilégie des contributions adoptant une perspective herméneutique, poétologique, 
esthétique et historico-critique de la traduction littéraire. Les approches exclusivement linguistiques 
ou techniques sont bienvenues uniquement si elles s’inscrivent explicitement dans une réflexion sur 
la traduction comme pratique interprétative, critique et cognitive du texte, et si elles dialoguent avec 
les questions de forme, de rythme, de voix, de réception et d’intertextualité. 
Le volume entend montrer comment la traduction, loin de constituer un domaine spécialisé et isolé, 
représente aujourd’hui l’un des lieux privilégiés où les sciences humaines peuvent interroger le 
rapport entre langage et connaissance, entre forme et pensée, entre identité et altérité. Dans cette 



perspective, traduire n’est pas seulement un objet d’étude, mais une pratique critique et un 
laboratoire épistémologique partagé. 
Le numéro entend valoriser des approches qui conçoivent la traduction comme une pratique du 
comprendre, dans laquelle l’ambiguïté du texte et ses Leerstellen ne sont pas résolues en termes 
d’équivalence, mais traversées comme des espaces de décision interprétative. La compétence du 
traducteur se mesure alors à sa capacité à rendre productive l’indétermination, en la traduisant en 
une nouvelle organisation rythmique et formelle du sens. 

Axes thématiques possibles 
(indicatifs, non exclusifs) 

1.​ Traduction et herméneutique : la traduction comme Auslegung ; ambiguïté, plurivocité et 
ouverture du sens ; responsabilité interprétative (compétence) du/de la traducteur·rice. 

2.​ Traduction comme connaissance : traduire comme modèle épistémologique dans les 
sciences humaines ; rapports entre forme, pensée et savoir. 

3.​ Übersetzungskritik d’orientation littéraire: méthodes de critique de la traduction ; analyses 
comparées de traductions ; critères d’adéquation herméneutique ; traduction, réception et 
systèmes littéraires. 

4.​ Rythme et traduction poétique : le rythme comme principe cognitif ; traduire mètre, syntaxe, 
itération, pause ; études de cas en poésie moderne et contemporaine. 

5.​ Prose rythmique et traduction : traduction de la voix narrative ; temps, syntaxe et rythme 
dans la prose « pensante ». 

6.​ Traduction théâtrale (page vs stage) : performabilité, diction, oralité ; la traduction comme 
écriture scénique. 

7.​ Intertextualité et réécriture : la traduction comme lecture qui dévoile et masque les sources ; 
traduire l’intertexte / l’hypotexte, les isotopies intertextuelles. 

8.​ Fidélité, littéralité, invention : au-delà de l’opposition norme/liberté ; fidélité/loyauté comme 
transformation responsable. 

9.​ Autotraduction et « traduction sans original » : écriture plurilingue ; frontières mobiles entre 
texte, réécriture et traduction ; traduction et poétiques de la non-identité : traduire comme 
pratique qui met en crise l’idée d’identité linguistique et auctoriale. 

10.​Éthique du traduire et hospitalité poétique : altérité, écoute, responsabilité ; la traduction 
comme relation. 

Calendrier 
●​ Remise à la direction pour évaluation double blind peer review : 30 juin 2028 
●​ Remise à la direction pour le travail éditorial : 15 novembre 2028 
●​ Parution du n° 39 : 1er juin 2029 

Les propositions (titre, résumé et bibliographie synthétique) doivent être envoyées, avant la date 
indiquée, au adresse suivante : 
​
paola.delzoppo@uniurb.it 

Longueur et présentation des contributions 
Une fois acceptés, les articles — rédigés en italien, anglais, français ou allemand — ne devront 
pas être inférieurs à 25 000 caractères espaces compris, ni dépasser 40 000 caractères espaces 
compris, incluant le titre, le résumé en anglais, les mots-clés, les notes et la bibliographie.​
Les articles seront soumis à une évaluation double blind. 
Les normes éditoriales sont consultables à l’adresse suivante : 
​
https://www.rivistacostellazioni.org/_files/ugd/76cf18_b2e2cd8fa3b4436d99a46d178e00bd92.pdf 
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